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1. Choral Georg Philipp Telemann
1681-1767
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Wann mei - ne Siind’ mlch krin- ken, o meinHerr Je -su  Christ, __
so  laB mich wohl be - den - ken, wie du ge -stor-ben  bist
When grieved by my de - fec - tion, o0 Je - sus Christ on  high,
then grant me the re . flec - tion how Thou for me didst die_______
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Wann mel ~ ne Siind’mich krin- ken, o mein Herr Je - su  Christ,
so  laB mich wohl be~ den ~ ken, wie du ge-stor-ben bist
When grieved by my de - fec - tiom, o Je - sus Christ on  high
then grant me the re - flec - tion how Thou for me dx'dst&
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Wann mei - ne Sund mich kran - ken, o mein He
so la mich wohl be -~ den - ken, wie du
When grieved by my de - fec - tion,
then grant me the re - flec - tion hg
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Wann mei - ne Sind’ Christ, ___
so 134 mich wohl € - stor-ben  Dbist
When d by my fec - tiom, sus Christ on  high,
th me the tion me didst die_______
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\q\ am Stamm dcs hell gen Kreu-zes auf dich ge~nommen hast.
the weight of all my sinn-ing that com-fort I might gain.
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un-den-last am Stamm des heil-gen Kreu zes auf dich ge~-nommen hast"
ross in pain, the weight of all my sinn - ing that com-fort I might gain,
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- Sun-den-last am Stamm des heil-gen Kreu-zes auf dich ge-nommen hast. ___
and take, up - on the cross in pain, the weight of all my sinn-ing that com-fort I might gain. __
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und al-le mei~ne Sin~den-Jast am Stamm des heil-gen Kreu-zes auf dich ge~nommen hast.
and take, up - on the cross in  ain, the weight of all my sinn- ing that com-fort I might gain. ___

2. Recitativo (Tenore, Basso) — tacet
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3. Choral
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Wer flei-ig be-tet und dir traut, wird al-les, daihm sonstvor graut, mit tap-ferm
Who e-ver prays and trustsin Thee from grief and sor-row will be free, the threat of
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Wer flei-Big be-tet und dir traut, wird al-les, daihm sonst vor graut, mit tap-ferm
Who e-ver prays and trustsin Thee from grief and sor-row will be free, the threatr of
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Wer flei-Big be~tet und dir traut, wird al-les, da ihm sonst vor graut, mit tap-ferm
Who e-ver prays and trustsin Thee from grief and sor-row will be free; the threat of
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Wer flei-Big be-tet und dir traut, wird al-les, da ihm sonst vor m
Who e-ver prays and trustsin Thee from grief and sor-row will be the threat
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Mut be - zwin-gen, sein Sor-gen-steiy’ fird in der ausend Stucke sprin- gen.

hell will wvan - ish. Withpray-er an ith con-qu'rin de-vil he will ban - ish!
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Eil in tausend Sticke sprin-~gen.
ring faith the de-vil  he will ban - ish!
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r-gen-stein wird in der  Eil’ in tausend Stucke sprin-~gen.
y-er and with con-qu’ring faith the de-vil  he will ban - ish!
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sein Sor-gen-stein wird in der  Eil’ in tausend Stlicke sprin- gen.

With pray-er and with con-qu'ring faith the de-wvil he will ban - ish!

4. Recitativo (Tenore, Basso) — tacet
5. Aria (Soprano) — tacet
6. Recitativo (Tenore) — tacet
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7. Chor
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Herr, sollen wir mit dem Schwerte drein-schla ~ gen,
Lord, shallwe smite with the sword,-
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Herr, sollen wirmit dem Schwerte drein ~ schla - - gen,
Lord, shall we smite with the sword,
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Herr, sollen wir mit dem Schwer ~ tedreinschlagen,sol - lenwir, sollen wir,
shall we smite with the sword,shall we, shall we,
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Herr,sollen wir mit dem Schwerte drein~schla -  gen, Herr,

Lord,shall we smite with the sword,—___ Lord,
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Herr, sol-len wir mit dem Schwerte drein-schla -~ gen, \/
Lord, shall we . smite with the sword,
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sol-len wir, Herr, sol-len wir mlt dem Herr
shall we, Lord, shall we smite the Lord
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& Herr, sol~len wj wir, Herr, Herr, sol~len wir
Lord, shall w ve,__. Lord, Lord, shall we___
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Herr, Herr, sol-len wir mit dem
Lord, Lord, shall we __.  smite
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mit dem Schwerte drein ~  ~ schla-gen, sol-len wir drein ~ schlagen?
smite with the sword, with the __ sword?
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sol-len wir mit dem Schwerte drein - ~ schla~ - - gen, dreinschla ~ - ~ gen?
1 shall we __ smite with the sword, . shall we smite with the sword ?_.
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§ mit dem Schwer ~ te drein-~schla~gen, sol-len wir mit dem Schwer ~ tedreinschlagen?
smite with the sword, shall we smite with the —  sword?
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Schwerte dreinschla ~ - gen, sol~len wir dreinschla ~ ~ gen, drein ~ schla ~ gen?
with  the sword, shall we smite with the sword?
8. Recitativo (Tenore, Basso) — tacet 11. Aria (Tenore) — tacet
9. Aria (Soprano) — tacet 12. Recitativo (Tenore) — tacet

10. Recitativo (Tenore, Soprano, Basso) — tacet
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13. Chor
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Weis~sa~ge uns, weis~sa~ge uns,wer ists,derdichschlugwer ist’s, wer
O prophe- sy, o prophe-sy who s it that smote __ thee, who
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Weis -~ sa-ge uns, weis~sa-ge uns, wer  ist’s, derdichschlug,wer  ist’s,der dich
O  prophe- sy, 0 prothe- sy who is it that smote, who is 1t that
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Weis-sa~ge uns, weis-sa-ge uns, wer ists, derdichschlug,der dich
O prophe - sy, o prophe- sy who is 1t thatsmote thee,
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Weis -sa~ge uns, weis~sa-ge uns, wer , der dich
O  prophe-sy, o prophe- sy who . hat
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ist’s, der dich schlug,wer ist's, wer, e schlug, wer,
is it that smote __ thee, who, ﬁ that smote thee,
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schlug, wer, wer  ist's,der dich schlug{ (r ist’s, U schlug, wer ist's,der dich
smote thee, who i t that smot thee, ote thee, who is it that
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sch/ ¢r dich s der dich schlug, wer ist’s, der dich schlug, wer
that __ smote, who ts it that smote, who
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er dich schlug, wer, wer, wer ists, der dich schlug?
it that smote, who, who, who s it that smote thee?
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schlug, wer, wer ist’s, der dich schlug, wer ists, wer ists, der dich schlug?
smote thee, who its it that smote thee, who fs it that smote thee?
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Y oists, der dich schlug, wer ists, der dich schlug, wer ists, der dich schlug?
1s it that smote thee, who 1s it thar smote, who 1is it that smote thee?
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Vst wer ist's, wer ist's, wer ists, der dich schlug?
1s 1t, who is it, who is it that smote thee?

14. Recitativo (Tenore) — tacet
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15. Chor

[Andante]
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Bist du Chri - stus, sa-ge es uns, sa- ge es uns,
Art thou Christ? tell wus, rell wus, tell wus, tell us,
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Bist du Chri-stus, sa- ge es uns, sa-~ ge es uns, sa-~ge es uns, bist du
Art thou Christ?__ tell us, tell us, tell wus, tell us, tell ws, tell us, art thou the
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Yy Bist du Chri - stus, sa - ge es uns,
Are thouw Christ? ___ tell us, tell us,
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Art thou Christ? . tell wus, tell us,
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bist  duChristus, ___  say”fe es uns,sa~g/ pPs uns, bist =" stus, sa-ge es uns!
art thou Christ?. stell us,tell ell us, art t st? tell us !
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¢suns, bist du Chri - stus,sa-ge es uns, sa-ge es uns!
tell us, art thou Christ? __ tell us,tell us, tell us!
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,—— Sa~-ge esuns, sa-ge €s uns, sa~ge es uns, sa-ge es uns!
tell us,tell us, tell us, tell us,tell us,tell us, tell us!
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) sa-~ge; d~ge es uns, bist du Crhristus,___ sa-ge es uns, sa-ge es uns, sa-ge es uns!
tell us, tell us,tell us, art thou Christ? tell us, tell us, tell us,tell us, tell us!

16. Recitativo (Tenore, Basso) — tacet
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17. Chor
[Allegro moderatol
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Art thou the Son of God,
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Bist du denn Gottes Sohn,
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Bist du denn  Gottes Sohn, Got-tes
Art thou the Son of God, Son of
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Are thou the Son of God, —— Son of God,
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Bist du denn Gottes Sohn, ot ~ ~ ~ ~ tes hn,
Art thou the Son of God, Son f ,

~ tes Sohn?
of God?

G'ottes S'ohn,
Son of God of G
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| Got ~ - tes Sohn,Got ~ - tes  Sohn,bistdu  Got-tes Sohn?
: | Son of God, Son of God, art the Son of God?
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‘ Vt dudenn Gottes Sohn, Got =~ tesSohn, Got~tes Sohn?
art thou the Son of God, Son of God, Son of God?
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bist  du denn Gottes Sohn, __ bist du Got =~ tesSchn, Got ~ tes Sohn?
art thou the Somof God, ____ art thou the Son of God, Son of God?

18. Recitativo (Tenore, Basso) — tacet
19. Aria (Basso) — tacet
20. Recitativo (Tenore) — tacet
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21. Chor [Allegrettol
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| Was, was dur-fen wir wei - ter Zeug-nis, was, was dir~fen wir wei-~ter Zeug-nis,
What need we an-y fur-ther wit-ness,what need we an-vy fur-ther wit-ness,
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Was, was dir-fen wir wei - ter Zeug-nis, was, was diir-fen wir wei-ter Zeug-nis,
What need we an -y fur- ther wit-ness, what need we an-y fur-ther wit- ness,
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Was, was diir-fen wir wei - ter Zeug-nis, was, was  diir ~fen wir wei~ter Zeug-~nis,
What need we an -y fur- ther wit-ness, what need we an -y fur-ther wit - ness,
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Was, was diir-fen wir wei ~ ter Zeug-nis, was, was  diir - fen wir w

What need we an-y fur-ther wit-ness,what need we an-y fur wit - ness,
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ge ~ \~ ret au sei ~ nem Mun - de, wir
have h 1t his own mouth, for
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ha-ben’s selbst ge ~ ho - ret aus sei-nem Mun ~ de, wir selbst, wir
we our- selves have heard it of his own mouth, for we, for
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selbst, wir selbst, wir elbst ha - bens ge ~ ho =~ ret, wir
we, for  we, for we our - selves have heard it, we
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wir ha-ben's selbst ge -~
for we our-selves have
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selbst, wir selbst, wir ha -~ bens ge - ho ~ret, wir selbst,
we our -  sclves, for we, we have hcard it, Sfor we,
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ha -~ ben’s ge -~ ho - ret, wir selbst, wir, wir selbst, wir
our - selves have hecard 1t, for we heard, for we, for
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= for we our- selves have heard 1t of  his
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ho ~ ret aus sei-nem Mun ~ de, wir selbst, wir selbst, wir
heard 1t of  his own mouth,for we our - selves, for
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w1r, wir ha~ben’s selbst ge - ho~ ret aus sei-nem
for we our - selves have heard 1t of  his
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selbst, wir, wir, wir wir
w our - selves, for
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’ Mun -~ de, wir, wi selbst, -~ bens ge- ho ~ ret,
own mouth, for selves, have heard 1t,
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setbst ha ~ ret, wir \\_//. ben’s ge- ho ~  ret, wir
we it, for we our - selves have heard it, for
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bsty wir selbst, wir ha-ben’sselbst ge - ho~ret aus sei-nem Mun-de,
our -  selves, Sfor we our-selves have heard it  of his own mouth.
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e~ho-ret aus sei-nem Munde, wir ha-ben’sselbst ge ~ ho-ret aus sei-nem Mun-de.
our - selves have heardit of his__  ownmouthfor we our-selves have hcard it of his own mouth.
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wir selbst, wir selbst, wir, wir ha-ben'sselbst ge ~ ho~ret aus sei-nem Mun-de,
for we our - selves, for we our . selves have heard it of his own mouth.
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selbst, wir selbst, wir selbst, wir ha-ben'sselbst ge ~ ho-ret aus sei-nem Mun-de.
we our-selves, our - selves, for we our-selves have heard it of  his own mouth,

22. Recitativo (Tenore) — tacet
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23. Chor

[Allegretto]
A M /[/7 [ R
Soprano 5 ri— — —T1 i IV— S— v J—
D g I —— S —— 7 174 7 — 17 S—— ¥Y—
Die~sen_— fin~den wir, dafl er das Volk ab-wen-~det, die~-sen _ fin-den  wir,
We foundthis fel- low per-vert - -ing the na -~ tion, we foundthis fel -low  per-
I\“/f] A N A + " A
LI ® TN 1 Y T 17 I\Y N N K N N 1 N 1 N7
Alto . GEAMY 4 ) 1] 1 7 b N’ 17 I) 1 1% { { 1 T i
o P—+ F— ~————7—+ F—
Die~sen __ fin-den wir, daf} er aas Volk ab- wen-det, die~-sen __ fin-den wir,
[Wefoundthis fel -low per-vert - - ing the mna - tion, we foundthis fel -low  per-
pH 7/ ) . » ) A )
e s t 1 - S e i S i _— £ 7 m— |
Tenore ¥ 7. L W 1 1 | A 4 1 v 1) 17d 173 1) 1 Jud raY 1 1 1 1 | 4 4 1
A\SD ) 1 I 1 § /4 )74 | 4 Y Jy S— 1 171 1 J
o7 -+ t ¥ ¥ ¥ |— | 4 +
I § Die ~ sen  fin -~ denwir, dal er das Volk ab-wen-det, die ~ sen fin - den wir,
We  found this fel-low per-vert - ing the na - tion, we found this  fel-low
iz,
f* r S i S 7 i S > — | S i m—  — i v
Basso llﬁ i W T I 1 7 S . S AN /A VA P —& 171 T T 1 v
I 1 1 | AR 4 j I 4 T T Iyl 1 4 é ) I 1 4 | 4 )|
Die ~ sen  fin ~ den wir, dafl er das Volk ab~wen-det, die - sen fin ~ ir
. ' b
We found this fel-low per-vert - ing the na- tiom, we found this el -low
4
o« 0O U ]
- 1 | N - T 1
]! - 1
ANIV 4 174 %1 14 Ij Y
’ V¥ 4 J 14 —,
dal er das Volk ab -~ wen - det und ver ~ biett, den zu
vert - - ing the na - tion, and for -~ id - di to
) N I N N A \
7 o [ N N N | N Y LY
T T 1Y 17 I, 124 | 9 17
ANIV T
J
i daB er das Volk ab ~ wen - det und
vert - - ing the ng tion, and
}\I }
¥ P
7.2 1 4 174 1)
A3V 5 ) 4 D 4
o)
§ daB er das Vg
per - wvert__ -
v )1 -
2P } ol
N L &
S v - 4 s L4 L4 14 LN | 4
d ~w et und ver ~  Dbiett,den Zins dem Kai -~ ser zu
on, and for - bid - ding to give tri - ‘bute to
6
g N
i’A T
& ] e =" ===
. 9
ge a8 er das Volk ab ~ wen ~ det und ver-biet't, den Zins dem
Cae - 3 per - vert - ing the na - tion, and for - bid - ding to give
i = — - e s UESS M TR 5 1
Irj o 7 & i; ! i é” i i i i i* - —]
I .
ge ~ ben, dal er das Volk ab ~ wen - det und ver-biett, den Zins dem
I Cae - sar, per - vert - ing the na -~ tion, and for - bid - ding to give
— o I r - - > ~ =]
os——— B 1T Y 1 — #3' n ) F T 1T H |
1 ¥ ! T E o 14 & 174 4 ¥ Y. 4
N ) .
¥ ge ~ ben, daB er das Volk ab ~ wen - det und ver-biett, den Zins dem
Cae - sar, per - wvert - ing  the na - tion, and for - bid - ding to give
I}Iﬁ'ﬁﬂ— EE e
‘J r he 14 ¥ 14 r T i L Y 14 ¥ ¥- ¥ 1
ge - Dben, dal er das Volk ab -~ wen - det und ver-biet't, den Zins dem
Cae - sar, per - vert - ing  the na - tion, and for - bid - ding to groe
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MY 7 < — b il‘ y i } — -
| fanY | S— I ) ) 1 1 v rd ) —
Q}J — 1 1 )4 l 1 .|

Kai - ser zu ge -~ ~ ben und spricht,
tri - bute to Cae - - sar, say - ing
& g 1 A T 1 T } t T N T
# — —
ﬁﬁ T s — o 4 I i & T —
17 1 I N |
Py . |4 ™ .
Kai ~ ser zu ge -~ ~ ben und spricht,
tri - bute to Cae - - sar, say - ing

H # 1 3 T —1
#:#F g B f o —1 ™ - &~ + = —

\7;] ¥ ’V } 4 ! } ) i . 1 L 1 |

e

4 Kai - ser zu ge -~ -~ ben und spricht,

tri ~ bute to Cae - - sar, say - ing
. o I J) r A 1 -
PR  —" ———e—>p — 1 - —F—
! lrl | 4 F 1 jl % ¥ < i {
.
Kai ~ ser zu ge - - ben und spricht, er sei Chri ~ st ein
tri - bute to Cae - - sar, say - ing that  he is Christ, - -
11

HH

|72 ] T I
A - | i
as 1 i
P 1 1

oJ Y 14

stus, ein
him -
nH -

A7) T 1 1
| .. SR \J 1 H B |
ll!ﬂ\

PW
o S
nig, ein Ko - -
king, —  him-self a

Gg b 1 A \ T ]

V.G - ! 1 \ \ - 7/ 1 - i |
185 1 1 \ N 7 I 1 1

A3V ! i AN \ / /L 1 |
1

A ” ”2 o
——| 1 I {* £ f* = . = 2
1 | R4 H { 1 1 A | 1 1 ) 1
! 1 1 11 i I )
4 I
~ nig, ein ___ Ko ~ ~ nig,
king, him - - self a king,

1 74 b fb 2 {{‘ ﬁ‘ ﬁ = 1 IF[

- — S c——— ——— —

ein Ko -~ - ~ nig, er sei  Chri-stus, ein Ko - -
him - self a king, — that he is Christ,him - self a—

il

ein nig,
him - self a king,

I
T o
H
i

1 ¥ | 1 ¥ 1”4 ¥ -

I' Lg Li
er sei  Chri-stus, ein Ko -
that he is Christ,him - self a ——

T
s
s
i

, ) , A | -
e e s — e e e e S oo e v
] —+# o = —a < H- f —p—7—*] % . r—
__ ein Ko ~ -~ nig,— er sei Chri-stus,ein Ko - ~ nig, ein
. a king, that he isChrist,him - self a king, him-
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2L 1”4 1 1/ H & { 1 T ! 4.
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7 M 1 R 1’4 B 74 1 [ | T 1/ L) - |
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-~ nig, ein Ko ~ ~ - ~ nig, er sei Chri~stus, ein
king, __ him-self a king, that he is Christ, him - -
e B = T il I S S
1 1T T 1 1 1
1N 1 1
NIV ) 1
Jg . ] ) . i o ] .
er sei Chri ~stus, ein Ko ~ - -~ ~ - nig, sel Chri~stus, ein
that he is Christ, him - self a king, that he is Christ, him - -
P A A
& T P - 5 I . P ]
A =P —p = —r —
})11 A 1 1'1 1 1]7 1 ! T ,’{ 1 1 ! i |
§ -~  nig, ein Ko - - - ~ nig, er sei
king, him-self a king, that he is
AN £ d e o o,pr
s Fo——2 — e S g
\ ; { % 1 ‘} 1 1 —_—7
\ . . . N
Ko - ~ nig, er  sei Chri-stus, ein K& ~ ~
self a king, that he 1s Christ, him - s a
21
/A“ | /\
3 ° 1 T N o e d - 7 ) — T Py
L@«;j——-—f—,—?— o — N i - H
3! 1 1 a— i i 7/ 7 ——— “ T H
Ko ~ - - -~ nig, hri~stus, ein - nig.
self a king, A Christ, him - a king.
{9 N 1 3 AN _ //> I i
i —— e
s & S L1 1 1 )| 1 1 T 8|
" M '
- nig, Chri=~ 7ein Ko -~ ~ -~ nig.
Christ, him - self. a king.
@ e e o —p -
—+ Y—F—+ 1 H
T 1 1
Chri~stus, ein Ko =~ ~ ~ nig.
Christ, a king.
TN
— o rit— 2 = i
[a) 1 1) 17 1K ) 1 H
1 4 | A 1 1 1 11
~ nig, Chri-~stus, ein Ko - - ~ nig.
Christ, a king,
24. Recitativo (Tenore, Basso) — tacet
11
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25. Chor
[Allegrol
Y

4 W

l
# P 15 19
) ' [V | & 1 N |
174 | 4 1 i |

So ﬁ +

soprano 7 174 P P 5 74 ") F 1
L4 L v v L4 L4 L4 14
hat das Volk er - regt, er hat das Volk er - regt da- durch,
stir-reth up the  peo - ple, all the peo - ple,

A A A I\ A
' ) hY N N I 1y Y N A I T 1 1 ]
2]

A

N

? } } } r—1—% 1 —
Alto g ; & ﬂ_ﬂ "

4 T v

Er hat das Volk er -~ regt, er hat das Volk er - regt da- durch,

He stir-reth up the peo - ple, aJil the peo - ple,
0 ° - ° - - - o ° | [
Tenore —&b——?———y———y——-{}—v—y—[—g——H——V—P—#—H ?.' 7 i i 73 i = i i b ) Y i Y 1} £ 1 E
? L 3 Ly T T T 7 M ~ L4 'IJ V 1 V ) 4 !' 1
Er hat das Volk er ~ regt, er hat das Volk er - regt da- durch,
I He stir-reth up the  peo - ple, all the peo - ple,
s - |  E—— -J- -~
Basso % *f ) 1] 1] i - l 17 191 1T 174 18] | — L4
{ v é y ¥ YV 1 'V ,V ‘V 'V LA 'V 1 _H
Er hat das Volk er -~ regt, er hat das Volk er ~ regt durch,
He stir-reth wup the peo - ple, all the

dal er ge -~ leh-rethati~ber-all im
teach-ing through-out all Jew-ry teach-ing throu

hat in Ga-li ~la~a
from Ga-li - lee to

i
|
|
1

daBl er ge -~ leh - ret hat i~ ber -
teach-ing through-out  all  Jew-ry,

/éﬂ I | ]
U e 1 - i |
H 1 |
<1 ‘ )
1 1 ) - 31
boed | [ o ) — = |
1 = T 1
NI ! ) E— —
\ IS — —
hY 1 | — | 1
| - L8 od T 7 iL
1”4 = 17 17 1 13
M | 4 T | 4 L4 y
~ fan-gen bis hier - her, in Ga~li ~ la - - a bis hier ~ =~
place,to  this place, be - ginning from Ga - - i - lee
N \ \ —
" — A SN w— K U N S — — B — ———x )|
4 Z . Ty 1] H n' F
¢ - gl
all im gan-zen ju~dischen Lan-de,und hat in Ga-li~la-~a an-ge =~ fan-gen bis hier ~
teaching throughout ali Jew-ry, be - gin-ning from Ga-li-lee to this place,to  this
Fa A A N A
) A I > N 1 N N
75 S c— : : . —
1] 14
3 S 77—
dall er ge ~ leh - rethat u ~ber ~ all im gan-~zen ju~dischen
teaching throughout all Jew-ry, teaching throughout all Jew-ry, be -
Ln. 1 T {
7 — 1 — 1 — ]
== + : -
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/ i 4
I y yi 1 n -
73 i ", —tp—0 © € 1 7 — o i
L4 L4 T L4 T L4 r 1 4 V . r
her,bis hier-her, bis hier-her, daBl er ge - leh - ret hat u ~ber~
to this place, this place, teaching throughout all  Jew-ry,
f— ] S —— 5 e —
@j" L . — —h— s o ——
14 hl
her im  gan-~-zen ju ~ ~ dischen Lan = -~ de bis hier - her, bis
place, teach-ing through-out all Jew - ry, to this place, this
T e 1 — " 1 1 5 S —
4 7 — - —— 7 ~ Y i 1
| 4 ¥ p\' Irl 1 I Iil lil ]y'l |
Lan-de,und hatinGa-li~la-a an-ge - fan-gen bis hier ~ her, im gan-~zen
gin-ning from Ga-li - lee to this place,to  this place, teach - ing through -
A b
#V—H—%J——H———H ! 7 — — —
\ 7 ! f v ¥V ¥V ¥
daB er ge - leh - rethat u - bcr -~ all im gan-zen jii~dishen Lan-de,und hatin Ga-li~1a -~ a
teaching throughout all  Jew-ry, teaching throughout all Jew-ry,be - gin - ning from Ga-li-lee

13
[} A N A
N N Py Py 1 I\
R ] 4____5 T ~» ) ud I Hha 1Y
} } D i — #
S——+ ¥ ¥ +- ¥ —F {/
all im gan - zen ji ~ di-schen lan -~ de
teach - ing through-out all Jew - ry, be - gin - ning
N I
[ 4 { L
M & M
} 4
dag er
/\ teach - ing thro all Jew - ry,
\ | ! A
s be J_
14 “‘ r—
im gan ~ zen
teach - ing through -
» m|
o i |
1] 1] " Y 1
) 4 hd |
hier ~ her, bis
this place to
15
- Py R |
et ] ) ol - 11 |
A 4 1 L 7 =  a— 7 ]
7 ¥ ! ! Y—7
= fan -~ gen bis  hier - her, im gan ~ zen
place, to this place, teach - ing through -
A T 1y 3
5 = =
=
all im gan -~ zen ji ~ di-schen Lan - de, in Ga - ~ li =~
teach - ing through-out all Jew - ry, be - gin - ning Srom Ga - - I -
N ° 1
fr —m o o4 iT i o i
|7 1] 1 } 1] 1] [ )74 vl ) |
K ¥ ¥ ¥ ” T ¥ ) 4 ¥ tt:’__—l_'g: i 4 —
~ di -~ schen Lan ~ de bis hier -~ her, und hat in Ga-li~1d -~ a
all Jew - - ry, be - gin - ning from Ga-li - lee to
i Y ﬁ C7 o I 11 —1 g 5 ﬁ i t '[5_ 1;\ —
| A N Vi I 4 i ) 4 )4 )4 { ) & 14 } 4 4 Y ¥ )7 1
L v X T L) 1 L4 . |
hier - her, bis hier ~ her, dafl  er ge ~ leh ~ ret hat @ ~ ber -
this  place, this place, teach - ing through-out all Jew - ry,
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oy — e e —F —t—p—F =]
) — |4 1%
ju ~ di ~ - schen Lan - ~ de und hat in Ga-1li - la - a
out all Jew - - 1y, be - gin - ning Sfrom Ga - Ui lee to
A o Y — ) It — A A - A
§v AT 1 1 { N 4 1 1 4 N L M N N N Y 3
A Iy 1 é i 18 L N 1 13 I M i
T8NV | LY iy 1 1 U
"3 - 174 10,17 1
[H] ¥
13 -~ - - bis  hier ~ her, und hat in Ga.-1li ~ 18 ~ a
lee to this place, be - gin - ning from Ga - Ii -
| - » ! 1 A
7 + b b & e \
ANIV ] | 4 L4 LS 174 I”4 17} 1 174 )7 1% I/ 1/ —J
Y i . i . . : T T i
an - ge - fan - gen  bis  hier ~  her, und hat in Ga-1li -~ 14 - a
. . ’ - » .
this place, to this place, be - gin - ning from Ga - Ili -
— \ } g p £ o £ ‘ﬁ_,ﬁ__,__’ — e —
y L 17 1 1] 1”4 14 # 1 1] jud 3 1l 19 3 ! el ¥ | wed — 1
)™ ] 4 | 4 r | 4 - ¥ 1 )4 1l 14 /) 1 /4 14 19N
N - 1 -+ — - ¥ ¥
all im gan - zen ji -~ di~schen Lan -~ de und hat in Ga - li -~ a
teach - ing through - out all Jew - ry, be - gin - mning_  from Ga - 1
19
¢ 1 | T {__/\___:} \ T 18
{’) i./\ #\ ~ S AA——L 7 \ A\ S/ 1 =
¥ ¥ / { 7 b ! & —
fan - gen bis  hier her, bis ~ her,
this place, to s place.
jus t t 1 }
AL 1 AN ]
——7 = —
0]
- \"4;_/ is hier her.
to this place.
T » T -
= = Lo ——
1 1 'L 1 1] < ﬁl'}
her, bis hier - her.
place, to this place,
i
| o ] '; e I? —+——2 y i
1 1 1 r-N
T 1 ! g
_ her, bis hier ~ her.
this place, to this place.

26. Recitativo (Tenore) — tacet
27. Aria (Soprano) — tacet
28. Recitativo (Tenore) — tacet
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29. Chor

[Allegro]l

'y Lfl,

-

Sopfano s — —]
e e e = — —
Hin-weg mit dl_e-sem, und gib uns Ba~ra~bam los, hin -~ weg mit
A-way z;]tth this man, and set___ Ba-ra-bas free, a - way with
4 A A " 24 N A n A
Alto 0 - - h—————r H— 1 B N 3 F—
HyP—2—=% w7 i S . S —— ——
J d *— — ¥ :
Hin-weg mit die-sem, und gib uns Ba-ra-bamlos, hin -~ weg, hin -
R A-waufwzth this man, and set Ba-ra-bas free, a - way, a -
Tenore Mﬁj@wl\, -  —— T
ANV 4 "l' T ]} 174 1) - i % AU d“ Tr\ % } P 3
¥ - —F 4 = Y—7—F—1 3
Hin - weg mit die-sem, und gib uns Ba-ra~bamlos,
A - way withthis man, and set Ba- ra-bas free,
. f]l o o 3
Ba B9 17— 1
S a—— -+ )
$SO E 1‘, »"i IT v = )4 174 H = f f 7 1T ¥ ¥ }¥ ¥
‘ l’l y l'l 1 ] 4 A T ) 4 r J
Hin-weg mit die - sem, und gib uns Ba-ra-bam
A -way with this man, and set Ba-
S — |
4 _ )
-t T ol ot T
H -H- I o i) 1 Ll LA B L/ 1) 1] i
Lim— 7 A At —F H—— r—r—7  A—
dl.e-sem,hmweg, und gib uns Ba- ra-bam los, und gib un i
this man, a - way, and set 1 Ba - ra-bas free, and set Ba - bas f a
| — 5 - - 1 AN
e e =\
’ 17 3 T 14 ¥ 174 ¥
weg m}t}l il'e~sem, hinweg, hin ~weg mit ie hi mit die ~ sem,
.\ way wit this man, a - way, a - way a - with this____man,
2 > 181 191 » - f I fr =@
e R == =N ——
y h'- P ’ ) 7 A :
in - weg mlth d};e-sem, Ba -ra-ba und gib uns Ba-ra-bam
- a - way wit t: m Ba - ra-bas e,and set Ba-ra - bas
ray 1 » —1 b. -
p L — Y I— — 158 \. —— T+ ]
l b ¥ ¥ T N\ = L —r 19§ 74 — a ¥ —
i 1 4 | 4 }
die~sem, hin\-wfg/mit die~sem, hin - weg mit
his man, a - way with this man, a - way with
Ty X . @
!J\ 1] ﬁ i )’\ ir} ﬁ g J[il L/ Ii ;J) 4 H
14 ) 14 T Y 1 } AJI’I
&~ ra-bam los, Ba-~ra-~bam, gib uns Ba-ra~bam los,
Ba -ra-bas free, Ba-ra-bas, and set Ba-ra-bas free.
ML L A s A
N T hY hY Y 1 1 N .Y N N N N N T I ]
e i o e e 4 Fo—a 2w g o o & 1
S 1
1 = i
4
und giounAs Ba-ra-bam, Ba-ra-bam los, Ba-ra-~bam, gibuns Ba-ra~-bam los.
and set_ Ba-ra-bas, Ba-ra-bas free, Ba-ra- bas, and set Ba-ra-bas free.
—1 — 1 s
A ——1r ) 9] 17 9] ol Fqi;——f—)———f_f—'-—f‘—?—%ﬁﬁ—}—ﬂ
"}“" —— — i - 'r’“%ri;' - H—7—+ Ui)fy"z’"y‘i{ —H
S /
¥ . ;
los, hin-weg,und gib uns Ba-ra-bam los, Ba-ra-bam,gib uns Ba~ra-bam los.
free, a- way,and set Ba - ra-bas free, Ba-ra-bas, and sct Ba-ra-bas free.
— A I 5
xy: 2 > > i 1 - N I F‘_P—F—;g::gq — e— ]
L . -~ 117 1] y & 117 17 Y 3 1 1 Y AR |1
2 Iy 1”4 1] L ] 1 - | .4 1] 1”74 FaS I 4 )74 1] 1) b4 17 )P 1”4 1 rS 11
¢ Vv T y ’V 'IJ lrJ 17 7 i - 4 y L4 T - 1 { 1
die~sem, und gib uns Ba -ra-bam los, Ba-ra-bam,gib uns Ba~ra~-bam los.
this man, and set Ba-ra-bas free, Ba-ra-bas, and set Ba-ra-bas free.
30. Recitativo (Tenore) — tacet
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31. Chor

[(Allegro]
0 Lf] N —
S 5 1 A — R
oprano o FS 0 ¥ Y * T \
S Fuaw e et e
Kreu-zi-ge, kreu-zi~ge ihn, kreu-~zi-ge,kreu-zi-ge
; Cru - ci-fy, cru-ci-fy him, cru - ci-fy, cru-ci- fy
£ F " S T 1'% ) N—— B - a— -
Al(o Val ra) N N )N N I} N1 | Y %] ) Pi’ N 1 i | ) o 1
k3 o o o oI L ot -
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Kreu~zi-ge, kreu-zi~ge ihn, kreu~zi-ge, kreu-zi-ge ihn,
’ . .
/; Cru - ci- fy,cru-ci- fy him, cru- ci-fy, cru- cz-fy“htm,
0 < 7~~~ ~——— T > ] —
Tenore . F—t—t—f—+t—t . Y ——y—
3V 4 1°4 )/ ) /8 Y 1 17 L |y )74 7 1A M
s J T . r AN r. N .
Kreu - zi~ge, kreu-zi-ge ihn, kreu-zi-ge, kreu-~-zi-ge ihn, kreu-~zi~ ge,
Cru - cf -fy, cru-ci-fy him, cru- ci-fy, cru- ci-fy him, cru - cf - fy,
flp o pp oo P oo
: 1y B e e ——— e S— i
Basso 7 + i - H V1V % D Y—y—0 1 19} T
J§ M L4 14 4 4 ’V X
.
Kreu~zi-~gekreu-zi-ge ihn, kreu~zi~ge ihn, kreu~zi-ge ihn, kreu-zi-~ge,
Cru- ci-fy, cru-ci-fy him, cru- ci-fy him, cru- ct-fy him, crur ct- fy,
3
A N N
A—p < —f e e o el S R e
185 1T 1 A 14 4 ) SOt I j A— 1 1
ihn, kreu - zi ~ ge, kreu -
him, cru - ¢t~ fy, cru -
py
)P S Pl ¥4 1%} 1vi 4
J Y |4 r |14 14 v
kreu - zi ~ ge, kreu - zi -~ge ihn, - zi ~ ge, kreu ~ zi ~ ge,
cru - ¢t -fy, cru - ci - fy him, -ci - fy, cru - ci- fy,
f 1 o —
V.4 1 Ind Jadl H D S R o
i 4 ¥ ¥ g I
D, L t ot / 14
kreu - zi -ge, kreu n, kreu W ~zi~ ge, kreu ~ zi ~ ge,
ct - fy, cru m, cru - - -ct - fy, cru - ¢ci - fy,
v o ;i i)
. —F ! — —y— ——
{ }
kreu -~ ~ zi ~ - ge, kreu ~ zi ~ ge, kreu - zi - ge,
- - ¢l - - fy, cru - ¢t - fy, cru - ci - fy,
> o
,L" )
e VPP = 1
- - ~ zi-~ge, kreu~zi~ge ihn.
- - - - - ct-fy, cru - ¢ci-fy him.
f I 3 18]
¥ H— { f ¥ — —7 4
1hh_n, -zl-ge 1h.n, kreu ~ - - ~ zi-ge kreu~zi~ge ihn.
im, cru - ct-fy him, cru - - - - ¢t -fy, cru - ct -fy  him.
. — I e A A o > o
o7 5 e e P
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;zhrr:’, kreu—-zx. -ge ihn, kreu ~ - - - zi-ge kreu~zi~ge ihn.
m, cru - ¢t - fy him, cru - - - - ct-fy, cru - ci - fy him,
i
. ] 3 } s ? o %‘P v} : T—1 N —n
ys 17 174 %) 7] 1 17 T } > § ) i 1 y i 1
; P 7 Pty a1 H
ihh'n, kreu ~zi-~ge 1h_n, kreu ~ - zi - - g¢, kreu-zi-ge, kreu - zi ~ge ihn.
im, cru - ¢t -fy him, cru - -ci - - fy, cru-ci - fy, cru - ci ~ fy him.

32. Recitativo (Tenore) — tacet
33. Recitativo Aria (Soprano) — tacet
34. Recitativo (Tenore) — tacet
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35. Chor/Aria

Andante
0 o . , —~ o oSN
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Ach kla-ge, wer nur kla-genkannkla - ge, kla ~ ge, ach! Ach, kla-ge, wer nur kla-gen
Oh sor-row!What great suf-fer-ing! Sor - row,sor - row, oh, oh sorrow!Whatgreat suf-fer-
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Ach, kla-ge, wer nur kla - gen kann! Lalt Tri-nen_ von__ den_. Wan - gen rol ~ len,
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Er hat an~dern ge- hol- fen, er hel -~ fe sich sel-ber, er hel-fe sich
He— sav - ed—  oth- ers; let him __save him-self, let—  him save him-
-~ L ¥ ‘I’f:li- " T e
Basso i " .S *f Vﬁ—tﬂ - - . 17 1
4 7 1] U 1 L] 1 Y )4 . id ]
¢ ’ P # ! ! 14 1%
E hel-fe sich sel -~ - ~ ber, er hat an-~dern ge-
Let him save him - self, he - sav-ed

Carus 39.495/05

19



!u-w S—H—3 ¥—r —p 7 i j :
D —F —y——F—F e e Y s L J
' E— £
EHre hat an-dc;n ge~hol~ fen, er hel ~ ~ fe sich sel~ber, er hel~fe sich
- sav - ed — oth - ers, let him save him -self, let—  him save him-
0 == =
G A . —
oy :{ .; I‘V‘; N N = ﬁ 1 11\ ]
{ ; i — S
S ; P % F —F—} —r—
Er hel - fe sich sel - - ~ ~ ber, er hat an-dern ge -
Let him save him - self, he —— sav ~ ed —
wy ﬂ ~
7 i N = N Com—— e o »
1d 17 —m— P —— - 1 193 i~ —
S I P —— o——{1 L £ ! —
sseellf- - bler, er hel -~ - fe sich sel - - - ber, sich sel - -
s er him __ save him - self, him - self
¥ — > X i —— }
i:‘,tﬁq i — > 1 = - L i
< ' J— 1
h l t L 1 1 'll 1 1 é © j
ol ~ - fen, er hel -~ ~ fe sich sel ~ ~
oth - - ers, let him — save him - self,
p ; .
N e e e g
\_}/ v Y—¥ I A
e .
sel-ber, er hel-fe sichsel - - ~ ber, er hat andern ge - h
self, — let  himsave himself, he___ sav-ed —
4 e 4 2
——— 1 V0 S

e — T
.

ndern gehol-fen

hol - - fen,er hel-fe ____ sich sel -
sav-ed— oth - ers, let

oth - - ers; let him save him - self,

hel ~  fesich

self, let — him save him-
4D
N {
r—1 ¥ | AT 7 S /A A /A » —fRa¥ T
- 1 M 14 L4 LA 1 4 1 } b | SR A lrl J
hel ~ fe sich sel-ber,er hel-fe sich sel - ber, er hel - fesich
him save himself,let — himsavehim-self, ______let him—  save him-

I 9 1T .T‘ )74 |7 } J 5 W, 3 1 1 Z‘H | 1 [ 1]
I ¥ r T M M | 4 'IJ M y O 4 y A | & 'IJ T 1 1]
ist er Christ, der Aus-erwahl-te Gottes,Christder Auser ~ wiahl - - te Gottes!
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